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ABSTRACT

The study investigates the translation of FIDIC (the Red Book
1999) by Google Translate compared to human translation. Four
distinctive linguistic features are examined: passivization and modality at
the syntactic level and collocations and doublets (two paralleled
synonyms) at the lexical level. The results revealed that legal translators
are bound by the fidelity and coherence rules to add formality and legal
power to the target text; a missed feature in the Google Translate
program. It is concluded that the syntactic structure of the legal text of the
source language is maintained. However, human translators kept (16%) of
the passive structures using active voice instead for clarity while Google
Translate maintained (8%) of the passive structures. Modality is rendered
to the present simple in Arabic for expressing obligation. It has been
reached that human translation is more creative compared to Google
Translate. The tool is unable to distinguish the nuances making the legal
effect inappropriate to the reader.

KEYWORDS: Equivalence theory, FIDIC, Google Translate,
Legal Translation, Skopos Theory
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1. Introduction

Translating legal language isn't as simple as translating any other
type of language. Legal language has its own unique syntax, meaning,
terminology, genre, abbreviations, pragmatics, and stylistic features that
make it quite challenging for translators. Understanding a legal term and
translating it to another language requires a deep understanding of its
place in the legal system to which it belongs. The complexity of rendering
a legal text is a result of differences between the source language and the
target language linguistic systems. Legal documents have specific
requirements; the words should be precise so as not to be interpreted
away from what is mentioned. Due to the development of technology,
machine translation makes it easy to translate automatically. Because
human language systems are unique and complicated, machine translation
has recently improved to reach a qualified output.

. Objective of the study

The study aims to demonstrate the lexical and syntactic problems
of Google Translate in translating legal documents from English into
Arabic like FIDIC (The International Federation of Consulting Engineers)
contracts. The study seeks to explore the performance of Google
Translate in rendering passivization and modality at the syntactic level. It
analyzes collocations and doublets/binomials (e.g., valid and enforceable,
unless and until, terms and conditions ...etc.) at the lexical level. It also
presents implications for Google Translate users to translate legal texts.

3. Research questions
1. Does Google Translate successfully process the distinctive syntactic
features of FIDIC like passivization and modality?
2. How did Google Translate deal with the legal collocations and
doublet found in FIDIC?

4. Methodology and data

The target text chosen for this paper is FIDIC the Red Book (1999)
because it is much more applicable to a wider range of engineering
works. It has bilingual versions in English. The reason for selecting such
a legal text is that it is widely used by most construction companies as a
standard contract in Arab countries such as Saudi Arabia, Jordan, and

ISSN 1110-2721 3) Occasional Papers
Vol. 83: July (2023)




Google Translate: Lexical and Syntactic Problems of FIDIC Translation

into Arabic

Egypt. It contains general terms and conditions for working on civil
engineering construction. Google Translate translation version is
compared to the Arabic human translation of the professional legal
translators of Nassar et al. (2008) to check the suitability of using the
Google Translate program in dealing with legal texts.

5. Significance of the study

The study may give insight into the imperfections of Google
Translate when dealing with legal texts. Legal translators can help
programmers develop this translation tool to produce a grammatically and
lexically flawless product. The database of this online tool needs to be
enhanced with more lexical and syntactic information.

6. Review of literature
6.1. Definition of legal translation

It is a challenging field in translation because its terminology and
structure are specific in nature, which makes it difficult to be rendered
faithfully and unambiguously. Legal language is technical. It is a
“technolect” used by specialized professionals. Legal English "uses
certain words and expressions that are totally outside the experience of a
layperson” (Gubby 2016:9). A contract is a type of legally enforceable
agreement between two or more parties that is binding in law. the
agreement has rights and obligations (Gubby 2016:160).

6.2. Google Translate for legal documents

Google Translate program is a translation engine. It works by using
the Statistical Machine Translation system. To translate a text, Google
Translate searches for patterns in the documents translated by human
translators stored in the database. Inaccuracy is one of the biggest
obstacles that Google Translate users face.

Legal language is special in its grammatical structure and the way in
which sentences are connected. Bostanji (2010) investigates the
similarities and differences between Arabic and English legal texts,
examining their structure and stylistic features. It also explores the
challenges of legal translation in Saudi Arabia, including the impact of
legal translators consulting with legal drafters. The findings indicate that
legal translation is more challenging than other forms of translation. Most
legal translators find translating legal texts from Arabic to English more
difficult than from English to Arabic, particularly when translating
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commercial contracts and agreements. This could be due to the
translators' native language being Arabic, inadequate second language
acquisition (especially in legal language), and limited engagement with
legal English experts. Additionally, the study revealed that culture-
specific legal terms are particularly problematic for legal translators when
translating commercial contracts and agreements from Arabic to English
(and vice versa). Other difficulties include general legal terminology, text
layout, tense, modals, punctuation, capitalization, and sentence structure.

The accuracy of using Google Translate is examined by Vidhayasai et
al. (2015). They investigate an airline’s official website using Google
Translate for translating its legal documents focusing on “Terms and
Conditions” because of its great impact on the passengers. Results
revealed that Google Translate errors occur at lexical and syntactical
levels which makes the translation unintelligible. Another study is by Al-
jarf (2016) who examined the accuracy of the Google Translate program
in translating English technical terms. The findings suggest that the
Google Translate program does provide Arabic equivalents for certain
terms such as 'mobilization’ and 'technical'. It is inconsistent in handling
terms with various prefixes, roots, and suffix combinations, as well as
compounds and blends. For example, the words ‘intercellular' and
'intracellular’ are translated as o» W& &85, In some cases, the suffixes ‘-
gram’ and ‘-graph’ have the same equivalent when combined with the
root arterio- such as in arteriogram & arteriograph 3, s= 4sb i, It is
advised that the translation of Google Translate program be revised.

Another study is of Alshaikh (2022) which examined the common
problems encountered by Saudi students when translating legal contracts.
a questionnaire applied to students in two Saudi universities; King Saud
University and Imam Mohammad Ibn Saud Islamic University. The
results of the questionnaire have shown that students find difficulty in
translating words and expressions like (hereinafter, hereto, and hereby).
Multiple negatives, binominal expressions, and syntactic structure are the
major difficulties of translation. A recent study by Naeem (2023) tackled
the problems of translating collocations from English into Arabic using
the Google Translate program in a scientific (semantic) context. The
findings reveal that Google Translate fails to employ the necessary
techniques when dealing with collocations (metaphorical, idiomatic, and
grammatical). This is due to its lack of deep understanding of the
linguistic and cultural nuances of both languages. Consequently, machine
translation is still in need of human post-editing and revision.
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6.3. Skopos theory

Skopos Theory is developed in Germany by Vermeer (1978). It is a
communicative functional approach to translation. The word 'skopos' is a
Greek word that means 'purpose’. Moreover, any action has an outcome,
and in translational action, the outcome is a translatum (a translation
product). Skopos theory seeks to create the balance of equivalence; a kind
of adjustment is required in the target text to reach a solution for the
problem (Baker 1992).

Translation is a communicative process. Vermeer states that the
Skopos rule is to translate functionally that suits the situation. The
translator carries a particular purpose in mind. The task (commission) of
the translator is to fulfill the expectations and needs of the audience of the
target text. Vermeer (1986) stated that "the translator is “the” expert in
translational action. He is responsible for the performance of the
commissioned task, for the final translatum™ edited in Venuti (2012:192).
Skopos theory is based on three rules: the Skopos rule, the coherence
rule, and the fidelity rule. The Skopos rule means that translation has a
Skopos or purpose. For the coherence rule, the target text should be
coherent in light of situational circumstances to be comprehended by its
users. The fidelity rule is concerned with intertextual coherence between
the source text and translated text.

6.4. Baker's equivalence theory

Baker (1992) states that some pitfalls in translation are due to the
misinterpretation of the lexical patterning of the source text. There is a
tension between the accuracy and the naturalness of words. Baker notes
that the translator may not figure out a suitable collocation even if a
native speaker. Baker (1992) refers to what is called ‘textual equivalence’,
which means achieving coherence and cohesion between a source text
and a target text. For example, the English verb shrug, for instance, has a
limited collocational range. It occurs with the word 'shoulders' and does
not have a particularly strong association with any other word in the
language. By contrast, the word 'run’ has a wide collocational range, such
as company, business, show, car, stockings, tights, nose, wild, debt, bill,
river, course, water, color...ctc. The collocational range is influenced by
specificity; if the word is more general, it has a broader collocational
range. If it is more specific, it has a restricted collocational range.
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The collocational patterning of a word determines the different
senses of this word. The collocational pattern may be typical or untypical;
some collocations may seem untypical in everyday life but typical in a
specific register. In statistics, it is acceptable to use collocations like
'biased error' and 'tolerable error'. When translating computer data, a
translator should be aware that data can be handled, extracted, processed,
manipulated, and retrieved, but not shifted, treated, arranged, or tackled.
A translator should be familiar with how the equivalent of data is used in
their target texts.

An example is the word "dry," which we usually associate with
"dry clothes,” "dry river,"” and "dry weather,"” to give the meaning of
being "free from water." However, a native speaker of a language cannot
always accurately assess the typicality of register-specific collocations.
Each of the collocations, such as "dry cow," "dry sound,” "dry book,"
"dry bread," "dry voice,” "dry humor,” "dry wine," "dry country," and
"dry run," have unique meanings, indicating that a word's meaning often
depends on its association with certain collocates. When a translation of a
word or phrase is criticized as inaccurate or inappropriate in a particular
context, it may be because the translator failed to recognize the right
collocational pattern. For example, if a translator renders "dry voice" as
"a voice which is not moist,” he is mistranslating "dry™ in this context.
This is because "dry voice" means "cold" in the sense of not expressing
emotion. (Baker 1992)

7. Data analysis

7.1. Distinctive linguistic features of FIDIC

If the syntactic structures of the source language are different from the
target language, some translation processes are required to keep the
meaning especially when the target language has a grammatical category
that that does not exist in the target language. To translate contract
agreements, the translator should achieve two functions: legal meaning
and legal effect. The legal meaning is achieved by following lexical and
syntactic precision.

7.1.1. Passivization

Passive voice is a distinctive feature of legal language. Lawyers prefer
using the passive voice because it has an indirect formal tone. Using the
passive voice is problematic in translation "depending on the availability
of similar structures, or structures with similar functions, in the target
language." (Baker 1992). It is noted that using a passive form indicates
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that the subject is an affected entity. Passive structures are heavily used
"to give the impression of objectivity" Baker (1992). The idea is not to
replace active with active or passive with passive rather than choosing the

function of the category.

Source Text

Back-translation

Google Translate

1.When a notice is issued to a
Party, by the other Party or the
Engineer, a copy shall be sent
to the Engineer or the other
Party, as the case may be.

b ) aaled Al laal i g
e sl DAY Gkl JE e
Ju) el (gl
) sl putigall ) Lgie B gua
alltl laws  AY) Gkl

Al

G el el sl Lexie
JB8 e g.i\).ln&\ aal
oedigall g LAY ekl
S outigal) () S ) Adad
3B oo Hlicl ¢ JAY) Caykll

Al o S5

2. Each assistant, to whom
duties have been assigned or
authority has been delegated,
shall only be authorized to
issue instructions to the
Contractor.

Sl ae (udigall aclise S
Ladlay gagh shailaly 4l
(b ad AaSlall Al ¢ 85 i gau
D05 el laal

¥ rlue S
casli A5l clal gl
GsSs of a4l adall)

Jsaall ) Sladadl

PRI

3. the Contractor shall extend
the validity of the performance

ek ol Jsliall Jlad

pad Jsadl e
Sia el gl Ladla

document(s) entitled schedules,
completed by the Contractor
and submitted with the Letter
of Tender.

Jshaally (ysinall (clativeall)
oo Wty Jgliall LeleSind i)
elaall (las

security until the works have | JusY BESRE el as Gib Jued) s oy
been completed and any | Qe 4l zhal aig @jadl 38 L o) puaaly
defects have been remedied. b

4. Schedules” means the | il (s Jelaall [ A&dgll a3 "Jglaalm

¢ Jshanlly 43 ginall (G50 N)
J8 e lllas) a3l
Glad ae Lgapaliy Jglial)

¢laall

5. “Appendix to Tender” means
the completed pages entitled
appendix to tender, which are
appended to and form part of

vase Gal) ellaall el
Cladall  Jxy (el
Gald' Tgadly  ALSiudll
elaall ollady 48 yal) "ollaall

g.r"'t’ ";:U:.ud\ ‘_3;.‘.4"
Ol A Glasal)
& ‘;ﬂ\j ¢ elaall é;lq
e s Jlas Lgblad)

is removed from the Site

the letter of tender aiafe ja IS ) slaall idad
6. For the export of | Jsadl Glame jaal | aie Joldl Glaa paail
Contractor's Equipment when it &8 gall (e Lgal) ) S sall (e gAY

7. Take actions similar to those,
which the Contractor is
required to take under sub-
paragraphs (a), (b) and (c) of
Sub-Clause 4.8

Gl Aliles Clslya) o say
Casa Jsliall e dgsllaal)
Bl (e (7 e ‘\)O <l yaal)
salall s Aadldl Qe a) - 8/4

Al Lles - 18/4

S Al Giled yal s
Jsdall o iy O
Q\)ﬁﬂ\ L a2 La LA
(@) 5 (95 () 2=

4.8 e yll 5yl

8. The proportions or amounts
of the Local and Foreign
Currencies, and the fixed rates

Ul ol S| ol 053
iaY) Sy Adadl)
G A Gl el

I U e
¥y el S laal)
L Gl ey
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of exchange to be used for
calculating the payments shall
be as stated in the Appendix to
Tender

s B addiud  odigu

b Baaai 4l LS ciladal)
:«U:::J\é;‘.q

cluaal 4 Aardiaal)
& 255 s LS Cle shadll
eldaall é;h

9. Other payments to the
employer by the Contractor
shall be made in the currency
in  which the sum was
expended by the employer, or
in such currency as may be
agreed by both parties;

Wy i) (g alll cilaaall Wl
G danll Caalia 1 gl
cala a8 ) dleady daud
3l g Aduall QU3 gl Jaal)
syl A B Al dlae Lg\_a

Cle daall M aly ol s
O daall Galial 5 AY)
a Al Aleally Jsladll J8
R e )l W)
Laallh § ¢ Jaad) calia
. k) Ll (3% 5 )

10. When calculating these
proportions, no account shall
be taken of any adjustments
under sub-clause 13.7

Yol sda luial 2ie
@i gl Glall & Mg
7/13 sl

el sda lea i
S8l e Db
13.7 4e Al

Table (1) illustrates passive structures in FIDIC translated into
Arabic by the Google Translate program (compared to Nassar et al.
(2008) translation)

In English, the passive structure is formed by copula+ V. past
participle but in Arabic there is no such structure. The active is changed
into passive by changing the internal diacritical markers; the verb is
vowelized by Damma and Fatha on the penultimate in the present tense
such as 333, sxand Damma and kasra 33,33 in the past tense. Passive
voice is excessively used in FIDIC to make it authoritative and objective
and to give the text more legal power.

It is noticed that the passive structures are kept in the Arabic
translation. The past passive < il ungizat, o= st fuwida , 2wl usnida and
the use of Llaal isdar, Jw) irsal, A1) izalah z>u= islah or the adjective
45\l almaglizbah in human translation which is more creative. The
passive voice is used to create greater cohesion (Bulatovi¢ 2013).
However, Google Translate has dealt with passive structures by using the
auxiliary verb Tamma + infinitive (verb) instead of the passive _lual A
tamma isdar, «&l<s 5 oY) 5 tamma al 'intiha ), =058 &5 tamma tafwid, &
JusSitamma ikmal s &5 tamma'ilhag , 2 22 yattim sadad in example
(2), (3), (4), (5) and (9) or active structure as in example (1) which is not
accurate grammatically. Any distortion in legal translation is a violation
of the fidelity rule and coherence rules. Google Translate rendered the
same human translation in example (6) because the structure is simple. In
examples (5) and (7), we notice that the translators rendered the passive
sentence by one adjective 4& ' ‘4 lkal almaglizbah , almurfagah
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whereas Google Translate changed the passive structure using an active
relative clause. Passive voice is "more difficult to follow than the active
voice because it reverses the true sentence structure." (Mahdi & Husain
2012:72). In example (10), the passive structure of the English text is
preserved in the Arabic translation 3% yu’had and Google Translate 2 s
tu’had

Passive Structures | Passive Structures in | Passive Structures in
in FIDIC Arabic Translation of | Google Translation
FIDIC Of FIDIC
451 72 38
16% 8%

Table (2) shows the percentage of keeping passive structures in
Arabic Translation (Nassar et al. (2008)) and Google Translate

80
60
40
20 /
0 m Frequency
Passive Passive
structures in Structures in
Arabic Google
Translation of  Translation Of
FIDIC FIDIC

Figure (1) shows the percentage of keeping passive structures in Arabic
Translation and Google Translate

7.1.1.2. Modality

) Another distinctive feature of writing legal contracts is the use of
modality. The modal verbs are used for many functions; for example,
'must’ and 'shall' are used for obligation and necessity, 'may' and ‘can’ are
used for permission, and ‘will' is used for prediction. Modal verbs are
frequently found in legal contracts as they lay down the rights and
obligations required from the parties of the contract; authorizations,
prohibitions, and permissions.

Source Text Back Translation Google Translate

1. The Employer shall appoint the | osdigall Gaady Jeall cialia agly | (gl Jaall cala Jo
Engineer who shall carry out the .la) sl alall ol (A ) Gunigall
duties.

2. The Contractor shall be entitled | o=l 2Y axdivy of Jslial Gag | axdiy  of  Jolall  (3ag
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to use for the purposes of the works Jluil) e JeY) al ey
3. Approvals, certificates, consents | stae! (e glia¥)  Jea Y| ol s e ¥
and determinations shall not be | dsdlly  lalgdlly ol gl | Clalgdll alad) gall
unreasonably withheld or delayed. | ¢ Wolaal pali 5 clyaaidlly | 0S5 )l a5l

Jsdra s Jsfra ne

4. The Engineer may exercise the
authority  attributable to  the
Engineer.

i giall LaSlall A jlas Gudigall
A

Gt O el s
S sl Gladlall
wdigall

5. This notice shall describe the
physical conditions, so that they

R a el ikl

Dlaiy) 1 Caay o) G

Ofas Gy ¢ Agall Cag Ll

can be inspected by the Engineer Leiilaa (o uigall lgand (urigall
6. the Contractor cannot readily | <laall o Juany o) gobtin ¥ | Jpeaall Jall ey Y
obtain the Goods required for the | il 4y slhaall ol gally & gadlly | glhaall aludl e &g
Variation. ol .l

7. The Member shall promptly
disclose, to each of them and to the
Other Members (if any), any fact or
circumstance which might appear
inconsistent with his/her warranty

X5 g O o o
O OSa b ol Al ) e
bJ\)g‘ & ua)biﬂ

CLA‘;I\ _guaall uk- i
?6_.\“ g« 'Jjﬂ\ ‘_,,Jc
(35 Q) GAY) slac s
[ dilaa o 8l e i g

Leilaia

8. An estimate of any other
amounts, which the contractor
considers will become due to him
under the contract. Estimated
amounts shall be shown separately
in these statements at completion.

Jstiall Liny (5 AT dle ) s
i€ 8 Aliadic ) oy la Al ()

W iing 5 A1 llaa (Y e
Cagar A datie Ja
dudl Jleds) a2kl
a8 Jemiie JS 5 )

T el xie il

9. any moneys which should have
been  recoverable under this
insurance shall be paid by the
insuring Party

Ol Saad) e S Jue 4l
ledaaty il 138 o@D 5 s
e 3all cayhall

Oesall Caylall ady o) g
vkl e S Jlsal
Comaldl 138 gan Laala i)

10.1f the Contractor suffers (or will
suffer) delay and/or incurs (or will
incur) additional Cost as a result of
these changes in the Laws or in
such interpretations, made after the
Base Date, the Contractor shall
give notice to the Employer and
shall be entitled subject to Sub-
Clause 201

A digw sl (sl a1
s3] dalh Lilial 4SS i/ 5 | pals
il ool @l A ol el
s llaal & Al il
e Oy Al bl &yl
S Qe o Jsad
alilaaia) il @y unigal)
salall alSa) Blel je ae cleily

(el allae — 1/20(

(o sl Jslaall e 13
S ass S/ sl e
S ol sl Bl il odgd
G ¢ el s Jia b
;\* ¢ u.uLu&\ é:\‘)t\ Ay iu{i
cala Jha) Jadl e
= Al Al Ca e 5 Jeal)

201

Table (3) demonstrates modality in FIDIC translated into Arabic by the
Google Translate program (compared to Nassar et al. (2008) translation)

In the example (4), 'may' expresses permission or possibility. The
modal verb 'shall’ is heavily used to give the meaning of “has a duty to”.
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'Shall' is translated in Arabic in the present tense ¢l « or into the
preposition Jl...le, s or  3~to express obligation as in examples (1),
(4), and (6). When 'shall' is used with negation, it expresses prohibition
and is translated_ s> ¥ as in example (3). The modal 'may" is used in legal
text to express rights and translated s> or 28 The modal verb 'will' is
translated < ss0r o~ attached to the verb to indicate futurity. It is noted
that although Google Translate translated modal verbs effectively.

Frequency in . .
Modal verbs Source Text ,;rﬁ/tl)cl)(cjails'ranslatlon Percentage
(FIDIC)
Shall 784 ol [Gas foay e 76%
Should 8 ol 1%
May 173 B/ 592 17%
Will 42 i g 4%
Can 14 OSaall (a 1%
Would 6 £ el Jadl) dia 1%
Could 5 OS5 0%
Might 1 Ol OSay 0%
Total 1033 100%

Table (4) shows the Frequency of the Modal Verbs with their Translation in FIDIC

Frequency in Source Text (FIDIC)

800
700
600
500
400
300
200
100

0

Frequency in Surce Text

Shall | Shoul | May | Will | Can | Woul | Could | Migh
d d t

B Frequency in Source Text

(FIDIC) 784 8 173 42 14 6 5 1

Figure (2) shows the Frequency of the Modal Verbs with their Translation in FIDIC.
7.2. Lexical patterning
7.2.1. Collocations

Baker (1992) defines collocations are 'semantically arbitrary
restrictions which do not follow logically from the propositional meaning
of a word' (p14). Words that go together in combinations are collocated.
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Synonyms or near-synonyms are combined in pairs called 'doublet'.
Collocations are used for creating stronger sentences.

7.2.1.1.

Collocation (Give+ Noun/adjective)

Source Text (verb give)

Back-translation

Google Translate

1. The Engineer shall give notice
to both parties of each agreement.

RIS &.‘S;"i 6}5-‘ Oi wﬁle-d‘ é‘:
AU JS e o hall

AR AL el o5
REERS

2. Each party shall give effect to
each agreement.

LW JS a3 o Gl IS e

.

3.The engineer gives consent.

Lo (uigal) ABR) ga o

A8b) gal) uvigall (dany

4. He may also request any
necessary further particulars, but
shall nevertheless give his
response on the principles of the
claim within such time.

A Jaaler 4 Qllay f Ladd 4l
oudigall (8l p&hy Ay pa
ol e pdy iy Lajle e

5 _gal) Gl JA ddUaal)

@ by o Wl Al e
¢ Ay s pa Adlal Juald

Gl Ol Auls) ey
Ay e L s seAl

i )

5. If any time the Parties so
agrees, they may jointly agree
refer a matter to the DAB for it to
give its opinion.

Laai) 13 (Cpaaiaa u:\a}l:ﬂ BEtY!
‘)‘3\ Lﬁ\ sl u";éj LS‘ @ Slia e
A dgiy, B 1 daal )

Gl e Ll il 1)
sy of Lagd gnad ¢« iy
o) e i S
A £14¥ DAB ) dldl

6. be available to give advice and
opinions, on any matter relevant
to the Contract.

dasall glhaeY Taal e o< )
el Joaty al (5f (B 5T 5

By gall Hﬁﬂ [ENEPRES
Q\'J;Ui...ug.;idpsc\‘)(}“}
sially dla

7. The Contractor shall appoint
the Contractor's Representative
and shall give him all authority

Jia" oy o Jsall e can
Ladlall Jals dgaryg MUl
Caga oL e Bl paid

Oz Oi JJ&A‘ g;“' e
O daley Jgid)l Jiee
Capaill 4050 cbadlall

necessary to act on the Aall | Sl s gay Jslaall e Al
Contractor's behalf under the

Contract.

8.Gives an oral instruction. 4 ghd cilaglel jlaaly g clagdas Jany

9. If the Engineer does not give
permission within 28 days after
being requested to do so, the
Contractor may, by giving notice
to the Engineer, treat the
suspension as an omission under
Clause 13

O 58l g eilly gl oy o 138
28 I DA Jaadl el
Qg ¢ glaall BEN calhall @Jtﬂ )
Galeill ge Jalaty O cuaigal) Ul
e G QU s g oLl ailS
) aull pail) 5l il
Jddll e

& ON) Gavigall giay Al 13)
Gl o any gy 28 (st
Oead o dlly Ll 4k
Juis) DA g ¢ Jial
dalay Of ¢ uaigall ) i)

13 2l

10. be called as a witness to give
evidence concerning any dispute
before arbitrator(s) appointed for
any arbitration under the Contract

el aasi] BLES 5 glediul b (-
el Aa 48 Jlas ¢35 ol alet
el s Lgipad 2y 8 )

WLES aagledinl b of

Table (5) demonstrates collocation (Give+ Noun/adjective) in FIDIC
translated into Arabic by the Google Translate program (compared
to Nassar et al. (2008) translation)

Collocation is a way of connecting two words in order. Karjo &
Metta (2019: 290) "Inappropriate translation of collocations will produce
unnatural words and meanings" collocation used in FIDIC is verb +noun
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(Give+ noun). The examples above demonstrate that the translation of
Google Translate of collocations approximates the human translation as
in examples (1), (2) and (7). However, it seems to be more literal in
examples (3) 2& sl axy (4) i) adky Claghed Jaaess idiomatic to the

native speakers.

7.2.1.2. Collocation (Make + Noun/Adjective)
Source Text (verb make) Back-translation Google Translate
1. This other party (and its | AY) <ohll e ey | JAY) Gohll 3 s Y

personnel) shall not make any
admission  which  might be
prejudicial to the indemnifying
Party

o s o Apeadieag
O3S O Say 1B (g apas
sasaall Cahall §a liaas

) yie) gi sl (4u8ka ga 9)
Gl 1l oS W
o p2illy lladl)

2. If an insurer makes (or attempts
to make) any alteration, the Party
first notified by the insurer shall
promptly give notice to the other
Party.

Gkl e Y S Y
o sors dawi gl sl )
A gall ) 923 (y2als (gl Jag
DAY Caylall J8 (e ddasdl)

sy oselill A 55 cipal 13
OH ¢ it gl (51 a) il gla
Vsl o jad) & gl il
Gy opdill A58 JB e
Gkl jea) Al e

LAY

3. Force Majeure shall not apply
to obligations of either Party to
make payments to other Party
under the Contract.

5 alal) 5 gl gulai Y o) sy
& Ginh ol clal il e
AV Gkl o ady o

Jda=l) m}mﬁﬁﬁaﬁu\

Sle Msoalall 5 gl gadaii Y
ookl e gl
okl ) cle gdaa aadl

Ral) s s JAY)

4. Wherever the Employer or the
Contractor refers a dispute to the
DAB under Sub-Clause 20.4 of
the Conditions of Contract, which
will require the Member to make
a site visit and attend a hearing.

o Jeadl calia Jiay Ledie
e 420 el JGall
TOsS dumy il gyl
sy o sandl (sl
Auds ) smn g pdgall 3L

g Lol

S daall Calia diay Leis
DAB Y &3 Jsadl
20.4 4o Al 3,8l Ca ga
‘;"\MJ ¢ dawl) L}).u e
ablll  gaall e ol
Luds jsuan 5 adgall 340
_&L«h\

5. The employer shall similarly
make available to the Contractor
all data.

odhy Jaall caba e

08 el gy o) Al
bl &l

deall cala e
e Jall iy of Jidly
L<atlall

6. not while a Member enter into
discussions or make any

L osas Jan Y oo
sl gl 8 o

& ‘_§L§3\ Lf‘ Jic ‘9‘ ClLialig

agreement with the Employer. el e GW 6 aum Jaall Cialia
Jaall aalia

7. The Employer shall only be | ¥ Jdeall caba joimy ¥ | @ Jaadl  calial 3y

entitled to set off against or make | g (s (0 aadlly Laid) | ol sl ) S Lalad) o)

any deduction from an amount ehadiled Bdinaial | (A Adaa de (e aad

certified in a Payment Certificate

gdall ol

8. If agreement is not achieved,
the Engineer shall make a fair
determination in accordance with
the Contract.

& dasdll pde PPN xE)
& cgeall Ladg ald ¢ alal)
e JlieY) 4 Ayl
N Adall ald Gkl

&l Jagll s Al 8
osdigall e cany ¢ 3y
el G 5 Jale |l ALAS
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ol o) utigal) e ey
Caalllad g Jile paady

9.The employer shall not make a
claim under the performance
security.

eﬁg Y Qi dazll Calia e
Jhan  pagady  Agllha
elay)

,&\A;‘}“ Olara o ga @LEA

10. the Contractor shall make
arrangements for the engagement
of all staff and Labour.

e oab ale (Jsladl e
Ol «ldal gall & oelly e
g Opadl AL S AN

W Jad e o
AaY AUl el
Alaall 5 (il sal) psen

Jenll y prariviosdll

Table (6) demonstrates collocation (Make + Noun/Adjective) in
FIDIC translated into Arabic by the Google Translate program
(compared to Nassar et al. (2008) translation)

Some collocations are register-specific; Baker (1992) states that
"the tendency of certain words to co-occur has to do with their
propositional meanings" (p47). Differences in the collocational pattern of
both the source language and the target language may cause pitfalls in
translation. It is observed from the examples above that Google Translate
chooses a translation that is literal.
7.2.2. Doublet
Doublets are a sequence of two words belonging to the same
grammatical category and joined by a conjunction. They are used in
FIDIC for precision and inclusiveness and for adding weight to the
sentence. Doublets are distinctive style markers of legal text. Translating

doublets (binomials) is problematic.

Source Text

Back Translation

Google Translate

1. If the recipient has not stated
otherwise when requesting an
approval or consent, it may be
sent to the address from which the
request was issued.

adla e @) e ANl 23y Q1Y)
o Ll )l la Sl gf AR gal
llall 43 Hra Al ) siall,

COlA aliadl Sy Al 1)
o) ABd) gal) by die @lld
Al ) A5y 28 ¢ A38) gal)
Sl 5 3 il Y
i allall,

2. Delivered, sent or transmitted
to the address for the recipient’s
communications as stated in the
Appendix to Tender.

Olsie ) JBE gl Jusi o) sl
glaall 3ala

o ) 5 ads &
Ose G )
LS il eyl
cllall Gale & )5Sk

3. Each party shall give effect to
each agreement or determination
unless and until revised under
Clause 20

J‘ Cs\i"ds-'e)ﬂau‘ ‘—’)L‘dscg‘;
4.3:.;\)4?3 o) U'SL’ 6?5'—4 IRTREN
Crdal) Q) o sa

al La 8 S 4 JS
G e abaed o4 dag
20 2l

4.The Contractor shall ensure that
the performance security is valid
and enforceable

Ay o ge by o) sl e
138U 9 Ll £12Y) e

o XU Jslad) Je g

g Y Gl

.'..,.n dg‘léjd ial)
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5.The Contractor shall indemnify
and hold harmless the Employer,
the Employer’s Personnel, and
their respective agents, against
and from all claims, damages,

into Arabic

@29 oA o) Jsladl e Gy
Jardl cialbia (e DSl e

@A; Aa ?@3}5}} c.l\)éij
il 50 ) ) iUl
Clasl) g

ol Joladl e
by daall ala
e deadl alia
¢ pghad sy Cied
CldUagl e ey v

losses and expenses el BBSAYE
Ciladl) g

6. The Contractor's Representative | &) (asi of Jsliall Jieal s | Joaadl  Jied  Hom

may delegate any powers, | p=id J dadag algag cilhla | clada gl

functions and authority to any | Ja o ) clhlug cailig

competent person. | oaiia gadd

7. Each “Dispute Adjudication
Agreement” is a tripartite
agreement by and between: a) the
“Employer”; b) the “Contractor;
c) the “Member” who is defined
in the Dispute Adjudication
Agreement

LAl L "clel 3 b 4B JS
B R P R I VA I
-z 3055 s 5 cJaad) alia
s "lel il (b e guac
AALE) 8 Gyl Moudaall e
clel il b

@ Jadll  adlar K
I 3,35@\ P "t\_}.ﬂ\
calba" (\ Omy O
(z Jsad" (@ ¢ "aal
A8 (8 danall M guaallt

g1l b il

8. If the Engineer requires this
Plant, Materials or Workmanship
to be retested, the tests shall be
repeated under the same terms
and conditions.

sda HLidl) sale) (uaigall calla 13
daziiad) J Al gl il jaeaill
Ghs LAY ¢l jal sale) cand
A g dal) g da g pdll i,

Bale)  (uaigadl alla 13
S dasall el ladl
G ¢ Ayaiaddl i 3l gal)
il & 5 ) HLady) sale)
,alSAS\J\J Ja g )il

Table (7) illustrates the

use of doublet in FIDIC translated into

Arabic by the Google Translate program (compared to Nassar et al.

(2008) translation)

It is noticed in examples (1), (2), and (7), Google Translate could

not figure out the nuances repeating the same lexical item i 488 gal)
488) gl Lellu ) ol Ll ), O O Binomials in FIDIC are conjoined nouns
(examples 1, 6, 8), verbs (examples 2, 5), adjectives (example 4) or
preposition (example 7). It is observed that the translators maintain the
structure of the binomials (conjoined nouns, verbs, adjectives... etc.) in
the target text whereas Google Translate repeats the word or changes the
binomial structure. In translating doublet and triplet or binomial, the same
number of words should be kept; each word has a legal implication that
should be kept in the target language because of legal constraints (EI
Farahaty 2016). Sometimes the absence of lexical equivalence results in
the repetition of the word as the tool is unable to distinguish the nuances
of some doublets which makes the legal effect inappropriate to the reader.
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Syntactic Frequency | Percentage | Lexical Frequency Percentage
Modality 1033 70% Collocation | 26 76%
Passive 451 30% Doublet |8 24%
Structures

Total 1484 100% Total 34 100%

Table (8) illustrates the Frequency of Lexical and Syntactic Features in FIDIC

5. 1500
e
g 1000
=
i 3
= 0 A A
Modality Passive Collocation | Doublet
Structures
Syntactic Lexical
|mFrequency| 1033 | 451 6 | 8

Figure (3) illustrates the Frequency of Lexical and Syntactic Features in FIDIC
8. Discussion

One of the most difficult problems in machine translation is the cross-
linguistic variations that result from the mapping between the lexical
words and structures in the source language and the target language
(Mahmoud 2006). The translation may have a different form from the
original. After examining the source text and the target text, it can be
noted passive voice is heavily used in FIDIC to create a sense of
impersonality which gives the text more legal power. It also imposes an
obligation on every person in the chain. In Nassar et al. (2008) translation
of FIDIC (the Red Book 1999), active voice is used in rendering passive
structures to place emphasis on the performer; structural divergence is
needed for clarity. The use of passive in the translated Arabic version
(16%) such as 2> em ¢ adl Ja;i Is less than in the English version
(451 passive structures). The Google Translate program rendered passive
voice into active keeping only (8%) of the passive structures because
passive is more complex than active. Grammatical cohesion is more in
human translation than in Google Translate. The study is in line with
(Ambawani 2014, Ismail and Hartono 2016, and Allue 2017) that Google
Translate is a good translation tool but it does not always give accurate
translations which leads to ambiguity.
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At the lexical level, collocations constitute (76%) of verbs (give)
and (make) in FIDIC. Fifteen collocations with the verb (make + noun);
'make admission’, 'make alteration', 'make attempt', 'make agreement’,
'make deduction’, 'make a claim’, 'make arrangement’, 'make payment’,
'make site-visit', 'make a determination’, 'make allowances', 'make
adjustments’, 'make correction’, 'make an advance', 'make reports’, 'make
allowances', and (make + adjective) 'make available' and 'make good'.
Ten collocations with the verb give: 'give notice' has been mostly
mentioned (35 times) as the document is legal, 'give effect’ (twice), 'give
instruction’ (twice), 'give advice' (twice), 'give evidence' (twice), 'give
authority’, 'give response’, 'give consent', ‘'give permission’, 'give opinion’,
'give advice' (once). The translator may encounter lexical difficulties in
translating legal collocations as the translator should have the knowledge
of legal terminology required to achieve the legal meaning and effect
(Bostanji 2010, Mohammad et al. 2010, Abdulwabhid et al. 2017, El Ghazi
et al. 2019; Alshehab & Rababah 2020).

9. Conclusion

Legal language is characterized by complex syntax. Arabic and
English are of different language families, so there would be grammatical
differences between the two languages. Google Translate may find
difficulties in translating different structures or figuring out some lexical
patterning. The difference between a legal translator and Google Translate
is that a legal translator follows the coherence principle and fidelity
principle to keep the unique features of the legal text.

The difference between Google Translate and human translators is
that legal translators pay more attention to the formality of the legal text
making it more coherent to the readers. 'Fidelity Rule' focuses on the
coherence between the source text and the target text. The fidelity of
FIDIC is reflected in the precision, accuracy, and cultural equivalence of
the translated text. Some constructions are translated literally and provide
non-sensical interpretation which affects the validity of the document.
Though it is understandable, Google Translate does not provide a rational
arrangement of the information. The analysis shows that the tool is still
not feasible for legal translation which needs more precision and
accuracy.
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10. Limitations of the study

Although many studies have been conducted on Google Translate,
few studies have adopted supporting theories to analyze the errors of
using Google Translate to translate English corpus from English to
Arabic. To deal with such limitations, equivalence theory, and skopos
theory were used.
11. Recommendation for further research

From the findings of this study, it cannot provide reliable
translation as professional expertise. Legal translators can help the
designers to develop this translation tool to produce a more functional
accurate legal text and to make it sound natural to the readers. Further
research could investigate other distinctive features of contracts such as
conditionals, reduced restrictive relative clauses, nominalization, and
participles.
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